
Europavtal om förutsedda förändringar 

Mellan

Den ena parten, 

Schneider Electric s.a., 43-45 boulevard Franklin Roosevelt – 92504 RUEIL-MALMAISON , FRANKRIKE

Representerat av Jean-François PILLIARD, Directeur Général Ressources Stratégiques et Organisation
och 

den andra parten,

Europeiska metallindustrifederationen (FEM), International Trade Union House (ITUH), Boulevard du Roi Albert II, 5 (bte 10), 1210 BRUSSELS, BELGIUM
Representerat av Bart SAMYN, Deputy General Secretary
Har följande avtalats : 

Inledning 

Schneider Electric är ett transnationellt företag med starkt fäste i Europa. Schneider Electric ser det som en nödvändighet att ha en stark ekonomisk och social dynamik  med vilken de kan möta den pågående utvecklingen som sker i det sammanhang i vilket de opererar.

Schneider Electric har för alla sina enheter utarbetat och antagit referensdokumentet « Våra ansvarsprinciper » och anslöt sig 2003 till FN :s världsfördrag, Global Compact-initiativet.  

För att utvecklas vidare och för att motsvara de ekonomiska och sociala satsningarna och satsningarna för en varaktig utveckling, har Schneider Electric i alla sina enheter utvecklat programmet New² som täcker perioden 2005-2006 och som ska följas av andra program i företaget för kommande perioder.  

Varje nytt företagsprogram, när det lanseras, presenteras med förtur för europakommittén och information ges sedan till de nationella myndigheternas representanter. 

De avtalsslutande parterna är överens om att detta avtal sätter upp minsta gemensamma principer som ska kunna vara referensram för alla europeiska enheter för att leda förändringar av generella situationer och dess eventuella inverkan på lönesituationen på Schneider Electric. 

Gruppen vill förutse dessa förändringar i syfte att utveckla yrkesmässiga riktlinjer för sina anställda. De betonar att en god social dialog är en avgörande faktor för Schneider Electrics framsteg.

Syftet med detta avtal är att förbättra den förutsedda utvecklingen genom att  främja å ena sidan den aktiva sociala dialogen i praktiken rörande utvecklingen av nödvändig organisation och å andra sidan anpassningsverktygen som t ex kompetensschema, kompetensunderhåll eller alla annan förutsedd praxis och kompetensanpassning som verkställts lokalt  samt utveckling av  lämpliga policyer. 

Det syftar till att : 

· Vidmakthålla den konkurrenskraftiga nivån hos berörda företag och främja en varaktig utveckling av de befintliga produktivitetsaktiviteterna.  

· Bevara och utveckla de anställdas anställningsbarhet. 

· Utveckla de anställdas kompetens och utvecklingsmöjligheter som krävs för anpassning till nya ekonomiska satsningar och strategier. 

Det avser att tillförsäkra alla berörda medarbetare en lika behandling med syftet att säkerställa yrkesmässiga riktlinjer.

Parterna vill understryka det specifika med den aktuella företagsprocessen på europanivå som grundar sig på den snäva innebörden i europeiska företagskommittén i synnerhet tvärs igenom dess presidium.
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BILAGA : Ordlista

1. Tillämpningsområde  

1.1. Geografiskt tillämpningsområde 

Detta avtal gäller för alla Schneider Electrics autonoma juridiska enheter i Europa ( Schneider Electrics europakommittés område som det definieras i artikel 1 i avtalet  den 21 januari 1998 ändrad genom tillägget den 20 januari 2005). 

1.2. Konkret tillämpningsområde 

Detta avtal kan inte ersätta nationell lagstiftning och/eller kollektivavtal eller företagsavtal om dessa är mer förmånliga. 

2. Förutseende förvaltning av arbetstillfällen och kompetenser 

De undertecknande parterna beaktar att, i en miljö med ständiga utvecklingsmöjligheter, utvecklingen av kompetenser hos gruppens anställda är en prestationssatsning för företaget och, för de anställda en säkerhetssatsning för deras yrkesväg.  

2.1. Viktigaste huvudlinjer 

För att främja en förutseende förvaltning av arbetstillfällen och kompetenser, är parterna överens om att prioritera följande : 

· Säkerställa information om prioriteringar och allmänna riktlinjer för de prognoser som gruppen inriktar sig på. 
· Stödja identifieringen av och förutse behovet av kompetenser och kvalifikationer för varje aktivitetsområde och i alla enheter (implementera kompetensscheman och kompetensunderhåll) 

· Utveckla en utbildningspolicy som är aktiv och tillgänglig för alla yrkeskategorier.

2.2. Utveckla/skapa en aktiv förutseende policy

För undertecknarna av detta avtal, måste särskilt framhållningen ifråga om arbetstillfällen och kompetenser baseras på följande prioriteringar :

· Identifiering och förutseende av behov av kompetenser och kvalifikationer för varje aktivitetsområde och i alla enheter baserat på yrkesreferenser som definieras av Schneider Electric på global nivå. 

· Verkställande av individuell kompetensutveckling för varje anställd minst var tredje år som gör det möjligt att identifiera utvecklingshandlingar (utbildning, rörlighet på frivillig basis…) 

· Utveckling av en aktiv utbildningspolicy   

Parterna är medvetna om att utbildning fortsätter vara ett grundläggande medel för att förutse yrkets utvecklingsmöjligheter. 

De är överens om att en aktiv utbildningspolicy går genom : 

· Utarbetande av en årlig utbildningsplan där man återigen tar upp målen som identifierats i de lokala diskussionerna om framförhållningen av arbetstillfällen och kompetenser.  

· Tillgång till utbildning för alla yrkeskategorier ; 

· Validering av kompetenser och kvalifikationer ; 

· Information, vägledning och rådgivning.

2.3. Initiativ till att implementera en aktiv utbildningspolicy 

Parterna är överens om att det är upp till arbetsmarknadens parter på lokal nivå/enhetsnivå att implementera dessa målsättningar med hänsyn till lagstiftning och nationella sedvänjor samtidigt som man fäster vikt vid följande element :

- nuläget ifråga om framförhållning av arbetstillfällen och kompetensen i enheten ; 

- metoder för erkännande och validering av nödvändiga kompetenser ;

- riktlinjer för att avhjälpa eventuella brister i dessa avseenden ; 

- kartläggning av befintliga medel och optimering av deras mobilisering.  

Resultaten kommer att befästa beaktandet av den framförhållna dimensionen i utbildningsplanerna som kommer från enheten.

Processen som införs på detta sätt måste vara inom lagstiftningens och kollektivavtalens ram och ramen för gällande praxis.

2.4. Skydd av personliga uppgifter  

Parterna är överens om att verktygen  som ska användas vid framförhållningen ifråga om arbetstillfällen och kompetenser måste vara i enlighet med nationell lagstiftning som gäller skydd av personliga uppgifter. 

Auktoriseringsförfarandet som införts av kommittén för skydd av personliga uppgifter måste dessutom följas. 

3. Utveckla en social dialog för att främja hantering av förutsedd förändring :

3.1. Information om gruppens strategi 

Parterna är överens om att omvälvning av företag förutsätter att definitionen av dess prioriteringar och gruppens allmänna riktlinjer måste förklaras för arbetstagarnas representanter i mesta möjliga utsträckning. Les parties conviennent que l’anticipation des mutations de l’entreprise présuppose  que la définition des priorités et des grandes orientations du groupe doit être expliquée aux représentants du personnel le plus en amont possible. 
3.1.1.Information till Schneider Electrics europakommittë 

För detta syfte informeras europakommittén varje år om gruppens strategi, dess eventuella inverkan på behovet av kompetens och utvecklingsmöjligheter för de anställda på Schneider Electric. 

Denna information utgörs av förutsägbar ekonomisk utveckling, i synnerhet  

· Marknadsutveckling som kan ha en inverkan på gruppens aktivitet 

· Huvudsakliga utvecklings- och anpassningsprojekt 

· Teknologisk utveckling 

· Organisationsutveckling  

· Förändringar på området (inklusive, där så är möjligt, användning av underleverantörer) 

· Anställningstrender och trender för utveckling och kompetenser i gruppen 

3.1.2.Information till representanter för myndigheter på lokal nivå  
Alla lokala ledningar måste organisera information från representanter för de anställda om Schneider Electric-strategin och om dess eventuella större förväntade konsekvenser för det berörda lokala området. 

Information som lämnats lokalt inbegriper tendenser för arbetsutveckling, nuläget för de funktioner som påverkas och utveckling av de kompetenser som avses. 

En lokal handlingsplan som syftar till att förutse dessa utvecklingsmöjligheter har etablerats samt en tidsplan som ska följas

3.2.Rådgivning om metoder för gruppens strategitillämpning 
3.2.1. Samråd med europakommittén 

De transnationella handlingsplanerna som härrör från denna strategi och om det faller sig så presenteras vid samma möte blir föremål för samråd med europakommittén så att de eventuella positioner som uttrycks av representanter för de anställda vid tiden för detta utbyte kan tas i betraktande i de val som övervägs.    

Begreppet « samråd » är lämpligt att behålla för förståelsen av alla bestämmelser i detta avtal,  och anges i direktiv 94/45/CE 22 september 1994 enligt vilket samråd är « ett utbyte av åsikter och upprättandet av en dialog mellan arbetarnas representanter och den centrala ledningen eller någon annan mer lämplig ledningsnivå ».  
3.2.2 Samråd med myndighetsrepresentanter på lokal nivå  

Tillämpningsmetoder för den transnationella handlingsplanen för gruppens strategi är blir föremål för information/samråd till/med lokala myndigheter för arbetarrepresentanter för berörda enheter i enlighet med gällande nationella bestämmelser. 

3.3. Information och konfidentialitet 

Medlemmarna i den europakommittén och representanter för lokala myndigheter har tystnadsplikt när det gäller konfidentiell information som kommuniceras till dem som sådan. De har generell tystnadsplikt med avseende på tredje man. 
4. Om utvecklingen av gruppens enheter får konsekvenser för arbetstillfällen
Parterna är överens om att framförhållning ifråga om arbetstillfällen och kompetens är lösningen för att förutse förändringar i företaget och för att begränsa eventuella negativa konsekvenser för sysselsättningen.  

4.1. Schneider Electrics europakommitté, prioriterad plats förutseende social dialog :

Parterna beaktar att Schneider Electrics europakommitté från och med denna situation på en strategisk och europeisk nivå, är den prioriterade platsen för att skapa en förutseende social dialog som gör det möjligt att påbörja en informations-samrådsprocess som preliminärt sätter en transnationell handlingsplan i verket för att möta förändringarna på ett konstruktivt sätt och för att begränsa eventuella negativa konsekvenser.
När stora organisationella förändringsprojekt på transnationell nivå som sålunda får effekt på sysselsättningen beaktas, är parterna överens om att referera till bestämmelser i den nationella lagstiftningen och de i artkel 13 i Schneider Electrics europakommitté-avtal som täcker exceptionella omständigheter som föreskriver att en informations-samrådsprocess ska inledas med europakommittén och de nationella myndigheterna inom en lämplig tid som passar båda. 



4.2.  Nationella variationer av principer i detta avtal :

Vid uppföljningen av eventuella sociala konsekvenser på lokal nivå, i frånvaro av åtminstone likvärdiga nationella bestämmelser,  ska arbetsmarknadens parter eller behöriga parter beröra i synnerhet följade ämnen :

· Då det verkar realistiskt med avseende på enhetens situation kommer sökandet efter nya interna aktiviteter för gruppen (kommersiella, R&D, support..) att analyseras samtidigt som externa lösningar undersöks; 

· Möjligheter till intern omorganisering inom Schneider Electric på lokal nivå; 

· Handlingar som syftar till att stödja extern omorganisering ; 

· Omorganisationen åtföljs av anpassningsutbildning för den föreslagna omorgansieringen ; 

· Eventuella specifika ersättningar utöver vad lagen säger eller tillämpliga kollektivavtal för företaget ifråga ;
· Möjlighet till medling vid reaktivering av anställningsområdet när åtgärder som övervägs har en inverkan på ekonomin för det lokala anställningsområdet.  
Alla ämnen som tas upp måste beröras i syfte att säkerställa en likvärdig behandling av löntagarna i olika länder.
Hur genomförandet av dessa temata går beror bland annat på graden av problem i samband med anställning, arbetsmarknadssituationen, offentliga myndigheters genomförande av lokala policyer, av kollektiva förhandlingar eller speciell adminsitration för att underlätta lokala omorganiseringar och av praxis och nationella kulturer på detta område. 

5. Avtalets implementering 

5.1. Regler som rör tillämpningen av detta avtal 

Den effektiva implementeringen av detta avtal beror på samarbete mellan gruppen och dess lokala enheter.  

Parterna samtycker till att bestämmelserna i sin helhet i detta avtal måste implementeras under året som följer efter dess ikraftträdande.

Medlemmarna i europakommittén i det berörda landet informeras av den nationella ledningen om åtgärder för att implementera detta avtal i det aktuella landet oberoende av enheten där de arbetar. 
Arbetsmarknadens parter som representeras vid europakommittén undertecknar detta avtal på relevant nivå för att den lokala tillämpningen ska vara effektiv.

De undertecknande parterna är överens om att den franska texten gäller. 

Texten ska översättas till alla de länders språk som representeras vid europeiska företagskommittén.

5.2. Kommunikations- och informationshandlingar 

Detta avtal kommer att presenteras för lokala styrelser och olika enheter och för alla löntagarna för att de europeiska enheterna lätt ska kunna implementera det.

5.3. Tolkning och tvister 

Parterna är överens om att alla meningsskiljaktigheter om avtalets tolkning eller implementering hänvisas till undertecknarna. 

Dessa meningsskiljaktigheter blir föremål för sökande av en vänskaplig lösning mellan FEM och styrelsen inom rimlig tid och i en anda av samarbetsvilja. 

5.4. Avtalets uppföljning

En uppföljningskommission bestående av en FEM—delegation inklusive medlemmarna av europakommitténs presidium kommer att upprättas en gång per år när europakommitténs presidium har möte då denna kommission kommer att ge en utvecklingsrapport om implementeringen av avtalet i gruppens olika enheter.
Parterna är överens om att en handlingsrapport som implementeras när denna undersökning utförs, ska upprättas för varje område av detta avtal och omfatta ett utbyte och en grundval för «  god praxis » som gruppen tillhandahåller alla enheterna.
På grundval av denna undersökning, kan rekommendationer ges för att förbättra implementeringen av detta avtal.  
6 . Avtalets varaktighet och händelser som kan påverka avtalet 

6.1. Avtalets varaktighet 

Parterna är överens om att bestämmelserna i detta avtal träder i kraft vid datum för undertecknande. Detta avtal tecknas för en obestämd tidsperiod.

6.2. Ändring 

Undertecknarna av detta avtal kan gemensamt föreslå ändringar av hela eller delar av detta avtal. Ändringsförslagen ersätter den tidigare texten eftersom de samlar lednings- och FEM-avtalet. 

6.3. Uppsägning

Detta avtal kan också sägas upp av FEM.s ledning. Avtalet upphör att gälla efter en uppsägningsperiod på tre månader efter det att avtalet sagts upp antingen av ledningen eller av FEM.
7 . Presentation och publicering 

Detta avtal omfattar .....13........... sidor numrerade från 1 till ..13.......... 

Det innehåller också en bilaga bestående av en ordlista med de viktigaste termerna som används för att underlätta översättning till alla språk i Europakommittén. 

Det förvaras hos Schneider Electric SA i DDTEPF des Hauts de Seine och i Arbetsdomstolen i NANTERRE :

Rueil-Malmaison, den ............... månad ............2007

För Schneider Electric sa 

För FEM 



Jean-François Pilliard 





Monsieur Bart Samyn 

Directeur Général Ressources




Deputy General Secretary

Stratégiques et Organisation
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